Consecutive Translation- 473 Level 8

e Dr. Ahmad M Halimah

Lecture 1-What is Interpreting?

Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
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1. identify the conceptual roots of interpreting
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2. Define ‘interpreting’.
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3. practice ‘interpreting’ at sentence level

Conceptual roots of Interpreting-
TR AN ageda ygda

e Interpreting is normally regarded as a translational activity, as a special form
of ‘Translation’.
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e Interpreting is an ancient human practice which clearly predates the invention
of writing- and (written) translation.
e The activity of interpreting could be traced back to Akkadian, the ancient
Semitic Language of Assyria and Babylonia around 1900BC.
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e The Akkadian root targumanu, via an etymological sideline from Arabic, also
gave rise to the ‘autonomous’ English term for interpreter, dragoman.
, i (5l mllaiadll Lgie a5 GLELEY) 4y je - 4l sailas i 4WIS (e )3aT @
dragoman

e The English Word ‘interpreter’, in contrast, is derived from Latin interpres (in
the sense of ‘expounder’, ‘person explaining what is obscure’), the semantic
root of which are not clear.
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Nevertheless we can say that the Latin term interpres, denoting someone
‘explaining the meaning’, ‘making sense of what others have difficulty
understanding, is a highly appropriate semantic foundation for ‘interpreter’ and
‘interpreting’ in our current understanding
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Defining Interpreting - g s AN iy s

What distinguishes interpreting from other types of ‘translational
activity is its immediacy.
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In principle, interpreting is performed ‘here and now’ for the benefit of
people who want to engage in communication across barriers of
language and culture.
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Example A

Interpret the following into Arabic.

Al A il as 50
The Independent Newspaper
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Transport
Dozens more British Airways flights to and from Heathrow were cancelled yesterday as the
airline sought to avoid the mayhem that passengers experienced at the weekend.
The initial scheduled departure of the day, to Stockholm, was the first casualty- and
cancellations of some short-haul services continued until noon.

In contrast to common usage of ‘interpreting ‘ as an oral translation’ or

‘the oral rendering of spoken message’, Otto Kade, a self-taught

Interpreter and translation scholar at the University of Leipzig and as

early as the 1960s defined interpreting as a form of translation in

which

(5 Al o285 I 2 8 e i La ey ! e (o LN JlaniaV) o il e 5 o
Gaala L dea il alle 5 cpebianll (o an s s 5 ¢ oualill il ¢! 48 ghiiall Al

1]




ANASF

o Aan i QST (o JS3 0 Jltiely el iy 23 51960 (1o Sie T3 b 5§ DY
e The source-language text is presented only once and thus cannot be
reviewed or replayed, and
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e The target-language text is produced under time pressure, with little

chance for correction and revision.
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Example B

e Interpret the following into Enqglish.
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e Based on the above, interpreting could be characterized as an
iImmediate type of translational activity, performed ‘in real time’ for
immediate use.
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e So it could be defined “a form of translation in which a first and final
rendition in another language is produced on the basis of a one-time
presentation of an utterance in a source language.
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L1 Practical A
Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in
interpreting. sswdil) A 558l Jalad) jLie) cpmy JAY) aa dy o) A AN aa

1. SANTA MARIA, Brazil — A fast-moving fire roared through a crowded,
windowless nightclub in southern Brazil early Sunday, filling the air in seconds
with flames and a thick, toxic smoke that killed more than 230 panicked partygoers,
many of whom were caught in a stampede to escape.

2. Most victims died from smoke inhalation rather than burns in what appeared to be
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the world's deadliest nightclub fire in more than a decade.

3. Survivors and the police inspector Marcelo Arigony said security guards briefly
tried to block people from exiting the club. Brazilian bars routinely make patrons
pay their entire tab at the end of the night before they are allowed to leave.

4. But Arigony said the guards didn't appear to block fleeing patrons for long. "It was
chaotic and it doesn't seem to have been done in bad faith because several security
guards also died," he told The Associated Press.

5. Later, firefighters responding to the blaze initially had trouble getting inside the
Kiss nightclub because "there was a barrier of bodies blocking the entrance," Guido
Pedroso Melo, commander of the city's fire department, told the O Globo
newspaper.

L1 Practical B
Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in
interpreting. .swdil) A 558l Jalad) JLieY) cpay AY) aa ody ulaiy) ) AN an 5
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